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Mantratmakam Shri Maruti Stotram with Translation

மnhthராthமகmh மாதிshேதாthரmh ஸாrhத²mh

Introduction

This stotra of Hanuman is written by Shri Vasudevananda Saraswati, who is famous as

“Tembe Swami”.

This is a Mantra garbhita stotra which means that each line of this stotra starts with one

letter of aMantra. If we read the first letter of every line we get the wholeMantra as follows.

ௐ நேமா ப⁴க³வேத ஆஜேநயாய மஹாப³லாய shவாஹா ।
Mantra garbhita stotras are very powerful in their working and yield immediate results. And

this stotra is no exception. It is tried and tested.

The meaning of each verse is attempted here along with the source word in the verses in

brackets. (The verb is missing in most of the slokas which is supplied in the meaning to

complete the sentence.)

The benefit of reading this stotra is declared to be twofold- one is there shall never be any

loss to him, and then one shall be successful in everything that he does.

ௐ நேமா ப⁴க³வேத ஆஜேநயாய மஹாப³லாய shவாஹா ।
Namo namah .

வாஸுேத³வாநnhத³ஸரshவதீkh’தmh மnhthராthமகmh மாதிshேதாthரmh
ஸாrhத²mh

ௐ நேமா வாthராய பீ⁴மபாய தீ⁴மேத ।
நமshேத ராம³தாய காமபாய மேத ॥ 1॥

Om, Namaskara (ௐ நேமா ) to the son of the wind (வாthராய), feirce formed

(பீ⁴மபாய) and the wise learned one (தீ⁴மேத). Namaskara to the messenger of Rama

(ராம³தாய ), the one taking any form at will (காமபாய), glorious (மேத)
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ேமாஹேஶாகவிநாஶாய தாேஶாகவிநாஶிேந ।
ப⁴kh³நாேஶாகவநாயாsh த³kh³த⁴லŋhகாய வாkh³ேந ॥ 2॥

For the one who removes (விநாஶாய) delusion (ேமாஹ) misery (ேஶாக), for the one

who is the destroyer of (விநாஶிேந) the agony (ேஶாக) of Sita (தா), for the one who

ruined the Ashoka forest (ப⁴kh³நாேஶாகவநாய) for the one who burnt down the Lanka

(த³kh³த⁴லŋhகாய), for the eloquent in speech (வாkh³ேந) (my namaskAra (நம:அsh)
..2..

க³திநிrhதவாதாய லமணphராணதா³ய ச ।
வெநௗகஸாmh வShடா²ய வஶிேந வநவாேந ॥ 3॥

For the one by whom the speed (க³தி-) of the wind (-வாதாய) conquered (நிrhத-), for
the one who is life-giver (-phராணதா³ய) for Lakshmana (லமண-), to the one who is

the foremost (வShடா²ய) among the forest-dwellers (வெநௗகஸாmh) to the one who is

self-controlled (வஶிேந), and to the one who lives in a forest (வநவாேந) (I offer my

Namaskaras) ..3..

தththவjhஞாநஸுதா⁴nh⁴நிமkh³நாய மயேஸ ।
ஆஜேநயாய ஶூராய ஸுkh³வஸசிவாய ேத ॥ 4॥

To the onewho is immersed (-நிமkh³நாய) in the ocean of (ஸுதா⁴nh⁴-) the knowledge
of the the real nature of the human soul or the material world (தththவjhஞாந-), for the
great one (மயேஸ), to Anjaneya (ஆஜேநயாய), to the valerous one (ஶூராய), to the
minister (-ஸசிவாய) of Sugriva (ஸுkh³வ-) to you (ேத) (I offer my Namaskaras) ..4..

ஜnhமmh’thப⁴யkh◌⁴நாய ஸrhவkhேலஶஹராய ச ।
ேநதி³Shடா²ய phேரத⁴தபிஶாசப⁴யஹாேண ॥ 5॥

For the destroyer of the fear (-ப⁴யkh◌⁴நாய) of birth (ஜnhம-) and death (mh’th-),
to the remover (-ஹராய) of all the (ஸrhவ-) difficulties (khேலஶ-), to the nearest one

(ேநதி³Shடா²ய) to the remover (-ப⁴யஹாேண) of the fear of free dead souls (-phேரத)
dangerous beings (-⁴த) and evil-forces (-பிஶாச) ..5..

யாதநாநாஶநாயாsh நேமா மrhகடபிேண ।
யராஸஶாrh³லஸrhபvh’சிகபீ⁴’ேத ॥ 6॥
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Namaskaras namaH (அsh) for the one who destroys (-நாஶநாய) the torments (யாதநா-
), to themonkey-formed one (மrhகடபிேண), for the one who removes (-’ேத) the fear
(பீ⁴-) of Yakshas (ய-) demons (ராஸ-) tigers (ஶாrh³ல-) snakes (ஸrhப-) scorpion
(vh’சிக-) ..6..

மஹாப³லாய வீராய சிரவிந உth³த⁴ேத ।
ஹாேண வjhரேத³ஹாய ேசாlhலŋhகி⁴தமஹாph³த⁴ேய ॥ 7॥

For the very strong one (மஹாப³லாய), for the mighty one (வீராய), for the ever-living
one (சிரவிேந), for the ever-ready and haughty one (உth³த⁴ேத), for the pleasing one

or one wearing a garland (ஹாேண), for the very strong-bodied one (வjhரேத³ஹாய), and
(ச) for the one who crossed (உlhலŋhகி⁴த-) the great ocean (மஹாph³த⁴ேய) ..7..

ப³நாமkh³ரக³Nhயாய நேமா ந: பா மாேத ।
லாப⁴ேதா³ऽ thவேமவாஶு ஹiνமnh ராஸாnhதக ।
யேஶா ஜயmh ச ேம ேத³ ஶthnhநாஶய நாஶய ॥ 8॥

Namaskara (நேமா) to the one who is first counted (அkh³ரக³Nhயாய) among the strong

(ப³நாmh). O Hanuman (மாேத) protect (பா) us (ந:). You alone are (thவmh ஏவ
அ) giver of immediate benefit (ஆஶு லாப⁴த:³). O Hanuman (ஹiνமnh), the destroyer
of demons (ராஸாnhதக), Give (ேம) (ேத³) good name (யஶ:) and success/victory

(ஜயmh). Destroy (நாஶய) my (ச ேம) enemies (ஶthnh) ..8..

shவாதாநாமப⁴யத³mh ய ஏவmh shெதௗதி மாதிmh ।
ஹாநி:ேதா ப⁴ேவthதshய ஸrhவthர விஜயீ ப⁴ேவth ॥ 9॥

One who sings this way (ஏவmh) in praise of (shெதௗதி) Maruti (மாதிmh), who is the

bestower of security (அப⁴யத³mh) to those who take his shelter (shவாதாநாmh), why
will (ேதா) any loss (ஹாநி:) be caused to him (ப⁴ேவth தshய)? He will be (ப⁴ேவth)
successful (விஜயீ) everywhere (ஸrhவthர).

இதி வாஸுேத³வாநnhத³ஸரshவதீkh’தmh மnhthராthமகmh மாதிshேதாthரmh
।
Thus completes the mantrAtmakam shrImArutistotram composed by Shri

Vasudevanandasarasvati.
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மnhthராthமகmh மாதிshேதாthரmh

ௐ நேமா ப⁴க³வேத ஆஜேநயாய மஹாப³லாய shவாஹா ।
ௐ நேமா வாthராய பீ⁴மபாய தீ⁴மேத ।
நமshேத ராம³தாய காமபாய மேத ॥ 1॥

ேமாஹேஶாகவிநாஶாய தாேஶாகவிநாஶிேந ।
ப⁴kh³நாேஶாகவநாயாsh த³kh³த⁴லŋhகாய வாkh³ேந ॥ 2॥

க³திநிrhதவாதாய லமணphராணதா³ய ச ।
வெநௗகஸாmh வShடா²ய வஶிேந வநவாேந ॥ 3॥

தththவjhஞாநஸுதா⁴nh⁴நிமkh³நாய மயேஸ ।
ஆஜேநயாய ஶூராய ஸுkh³வஸசிவாய ேத ॥ 4॥

ஜnhமmh’thப⁴யkh◌⁴நாய ஸrhவkhேலஶஹராய ச ।
ேநதி³Shடா²ய phேரத⁴தபிஶாசப⁴யஹாேண ॥ 5॥

யாதநாநாஶநாயாsh நேமா மrhகடபிேண ।
யராஸஶாrh³லஸrhபvh’சிகபீ⁴’ேத ॥ 6॥

மஹாப³லாய வீராய சிரவிந உth³த⁴ேத ।
ஹாேண வjhரேத³ஹாய ேசாlhலŋhகி⁴தமஹாph³த⁴ேய ॥ 7॥

ப³நாமkh³ரக³Nhயாய நேமா நம: பா மாேத ।
லாப⁴ேதா³ऽ thவேமவாஶு ஹiνமnh ராஸாnhதக ।
யேஶா ஜயmh ச ேம ேத³ ஶthnhநாஶய நாஶய ॥ 8॥

shவாதாநாமப⁴யத³mh ய ஏவmh shெதௗதி மாதிmh ।
ஹாநி:ேதா ப⁴ேவthதshய ஸrhவthர விஜயீ ப⁴ேவth ॥ 9॥

இதி  ’thNhட³காதி⁴Sh²தமthபரமஹmhஸபvhராஜகாசாrhய
வாஸுேத³வாநnhத³ஸரshவதீkh’தmh மnhthராthமகmh மாதிshேதாthரmh

ஸmhrhணmh ।
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